Emergency of translations in China

  In order for people who speak different languages to "communicate with each other, to exchange ideas, and to achieve mutual understanding" (Stalin), they must use translation as a means of intermediation. China is a large, multi-ethnic country that is constantly integrating, and for a long time, translation has been essential for interactions between various ethnic groups internally and with various countries externally. Because of the circumstances in which China's early history was situated, the immediate neighbors of Chinese culture did not have their own scripts for a long time, so translation activities were not widespread in China until the introduction of Buddhism.
  In primitive societies, there are no reliable records, and the available historical sources for the Xia and Shang Dynasties, where there is some documentation, are too brief to be able to speculate on the translation activities of the time. By the Zhou Dynasty, there were many foreign tribes living within its borders. They were different from the Chinese in terms of food, clothing, currency and language. In order to interact with so many foreigners, the Chinese naturally had to resort to translation. Thus the origin of translation in China can be traced back to the Zhou Dynasty.
  The Book of Rites - King's Rules contains the titles of the officials appointed during the Zhou dynasty to translate the languages of the minority groups in the east, west, south and north: the people of the five directions do not speak the same language and have different desires. To reach their aspirations and communicate their desires, the East was called Send, the South was called Xiang, the West was called Di, and the North was called Translator. Therefore, in later times, the translators were called "elephants and parasites". In the Zhou Rites, it is stated that every seven years, the translators of the vassal states were to be brought together at the seat of the Son of Zhou to be trained. This is also the earliest record of the training of translators in China's canonical texts.
  During the Qin Dynasty, after the unification of China by Qin Shi Huang, there was an official position of translator, i.e., a translator under the title of "Dengke". During the Han Dynasty, there was also a post of "chief interpreter" in the western countries along the major transportation routes, mainly for the Han envoys, and there were one to two "chief interpreters" in each country. During the Qin and Han dynasties, the most frequent dealings were with the Xiongnu in the north. The language of the Xiongnu belonged to the Altaic language family, which was very different from Chinese. But since the Xiongnu did not have a script, there is no way to examine the translators.
  It was not until Buddhism was introduced to China during the period of Emperor Huan of the Eastern Han Dynasty that the translation of Buddhist scriptures took off after the famous Western monk An Shigao translated China's first translation, the Anban Shouyi Sutra, in Luoyang in 148 AD. The translators of Buddhist scriptures added the word "turn" before the word "translate", which became the word "translation" and has been handed down to this day.
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